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AUGLYSING

um tveer békanir vid almennan samning um forréttindi og fridhelgi Evrépuradsins.

30. juni 1995

Hinn 29. jiini 1995 voru adalframkvamdastjéra Evrépuradsins afhent fullgildingarskjol Islands
vegna bokunar nr. 4 vid almennan samning frd 2. september 1949 um forréttindi og fridhelgi
Evrépuradsins sem gerd var { Paris 16. desember 1961 og békunar nr. 5 vid almenna samninginn
sem gerd var { Strassborg 18. jini 1990. Almenni samningurinn er birtur { Samningum Islands vid
erlend riki, nr. 83, sbr. auglysingu i A-deild Stjérnartidinda nr. 99/1955, Samninga slands vid erlend

riki, nr. 84 og 85, og auglysingu i C-deild Stjérnartiéinda nr. 8/1971.
Békun nr. 4 60ladist gildi ad pvi er Island vardar 29. jiuni 1995. Békun nr. 5 6dlast gildi ad

pvi er Island vardar 1. oktéber 1995.

Békun nr. 4 er birt sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og békun nr. 5 sem fylgiskjal 2.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, 30. jini 1995.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal 1.

BOKUN NR. 4
vid almennan samning
um forréttindi og fridhelgi Evrépuradsins.

Rikisstjérnir per sem undirritad hafa bdkun
bessa og adilar eru ad Evrépuradinu,

hafa { huga ad samkvemt dkvaedum 59. gr.
sattmédlans um verndun mannréttinda og mann-
frelsis, sem undirritadur var { Rém 4. névember
1950 (hér eftir nefndur ,sattmdlinn“) njéta
démarar mannréttindadémstéls Evrépu (hér eftir
nefndur ,,démstéllinn™) peirra forréttinda og
fridhelgi vid storf sin sem kvedid er 4 um { 40.
gr. stofnskrdr Evropurddsins og { peim samn-
ingum sem gerdir hafa verid 4 grundvelli henn-
ar;

telja ad naudsynlegt sé ad tilgreina og skil-
greina framangreind forréttindi og fridhelgi {
békun vid samning um forréttindi og fridhelgi
Evrépuradsins, sem undirritadur var { Paris 2.
september 1949;

hafa ordid dséttar um eftirfarandi:

1. gr.

[ békun pessari merkir ,,démari“ sérhvern
démara sem kjorinn er skv. 39. gr. sattmaélans
svo og sérhvern domara sem tilnefndur er
sérstaklega af vidkomandi adildarriki skv. 43. gr.
sattmélans.

Rébert Trausti Arnason.

FOURTH PROTOCOL
to the General Agreement on
Privileges and Immunities of the
Council of Europe

The Governments signatory hereto, being
Members of the Council of Europe,

Considering that, under the terms of Article
59 of the Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms,
signed at Rome on 4th November 1950 (here-
inafter referred to as “the Convention”); the
members of the European Court of Human
Rights (hereinafter referred to as “the Court”)
are entitled, during the discharge of their func-
tions, to the privileges and immunities provided
for in Article 40 of the Statute of the Council
of Europe and in the Agreements made there-
under;

Considering that it is necessary to specify and
define the said privileges and immunities in a
Protocol to the General Agreement on Privileges
and Immunities of the Council of Europe, signed
at Paris on 2nd September 1949;

Have agreed as follows:

Article 1
For the purposes of this Protocol, the term
“judges” means judges elected in accordance
with Article 39 of the Convention as well as any
ad hoc judge appointed by a State party con-
cerned in pursuance of Article 43 of the
Convention.
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2. gr.
Er démarar raekja storf sin og medan peir ferd-
ast vegna starfa sinna njéta peir eftirtalinna for-
réttinda og fridhelgi:

a) fridhelgi ad pvi er vardar handtoku og
frelsissviptingu og hald 4 einkafarangri svo og
fridhelgi ad pvi er vardar hvers konar malsdkn
vegna hvers konar athafna peirra { opinberu
starfi p.4 m. vegna ummela { r@du eda riti;

b) undanpdgu ad pvi er vardar pad sjilfa og
maka beirra fra 6llum homlum 4 ferdafrelsi vid
brottfor fra bisetulandi sinu og vid endurkomu
pangad og pegar komid er til og farid frd landi
pvi par sem beir rekja storf sin; og fra skrdningu
ttlendinga 1 landi sem heimsétt er eda peir fara
um vegna starfa sinna.

3. gr.
Er démarar ferdast vegna starfa sinna skal
peim hvad vardar tollgeslu og gjaldeyriseftirlit
veitt

a) af hélfu stjérnvalda lands sins, sama adstada
og veitt er hattsettum embzttismonnum sem
ferdast utanlands { timabundnum opinberum
erindum;

b) af hélfu stjérnvalda annarra adila, sama ad-
stada og veitt er formonnum sendinefnda er-

lendra rikisstjorna.

4. gr.
1. Skjol og gdgn domstélsins, ddmara og skrif-
stofu démst6lsins eru fridhelg ad pvi leyti sem
pau varda starfsemi démstodlsins.
2. Ekki mé hefta eda ritskoda opinber bréf eda
onnur opinber bodskipti démstélsins, démara
hans eda skrifstofu démstdlsins.

5. gr.

Til ad tryggja domurum 6skorad malfrelsi og
fullkomid sjalfstedi { storfum sinum, skal
fridhelgi peirra ad pvi er vardar malsékn vegna
ummela { r&du eda riti og allra athafna beirra {
storfum haldast enda p6tt vidkomandi gegni ekki
lengur slikum storfum.
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Article 2

The judges shall, while exercising their func-
tions and during journeys made in the exercise
of their functions, enjoy the following privileges
and immunities:
(a) immunity from personal arrest or detention
and from seizure of their personal baggage, and,
in respect of words spoken or written and all acts
done by them in their official capacity, immuni-
ty from legal process of every kind;

(b) exemption in respect of themselves and their
spouses as regards any restrictions on their free-
dom of movement on exit from and return to
their country of residence, and entry into and exit
from the country in which they exercise their
functions; and from aliens’ registration in the
country which they are visiting or through which
they are passing in the exercise of their func-
tions.

Article 3

In the course of journeys undertaken in the
exercise of their functions, the judges shall, in
the matter of customs and exchange control, be
accorded:
(a) by their own Government the same facilities
as those accorded to senior Government officials
travelling abroad on temporary official duty;

(b) by the Governments of other Members, the
same facilities those accorded to heads of diplo-
matic missions.

Article 4

1. Documents and papers of the Court, judges
and Registry, in so far as they relate to they busi-
ness of the Court, shall be inviolable.

2. The official correspondence and other official
communications of the Court, its members and
the Registry may not be held up or subjected to
censorship.

Article 5

In order to secure for the judges complete free-
dom of speech and complete independence in the
discharge of their duties, the immunity from
legal process in respect of words spoken or writ-
ten and all acts done by them in discharging their
duties shall continue to be accorded, not-
withstanding that the persons concerned are no
longer engaged in the discharge of such duties.
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6. gr.

Forréttindi og fridhelgi eru ekki veitt dém-
urum til persénulegra hagsbdta heldur til ad
vernda sjalfstedi peirra { storfum. Eingongu
fullskipadur démstéllinn er til pess bar ad af-
létta fridhelgi af domurum 1 tilvikum sem dém-
stollinn telur ad fridhelgin hefti framgang rétt-
visinnar og par sem unnt er ad aflétta fridhelgi
an pess ad skada tilgang hennar.

7. gr.
1. Akvadi 2.-5. gr. pessarar békunar eiga vid
um ritara domstélsins og vararitara er hann
gegnir starfi ritara dn pess p6 ad skerda hver pau
forréttindi eda fridhelgi sem peir kunna ad njéta
skv. 18. gr. almenna samningsins um forréttindi
og fridhelgi Evrépuradsins.

2. Um vararitara démstdlsins ad pvi er vardar
storf hans er hann gegnir ekki stérfum ritara
gilda dkvadi 18. gr. almenna samningsins um
forréttindi og fridhelgi Evrépurddsins.

3. Forréttindi og fridhelgi skv. 1. og 2. mgr.
bessarar greinar eru ekki veitt ritara og vararitara
til persénulegra hagsbéta heldur til ad audvelda
peim ad rakja storf sin. Eingongu fullskipadur
domstéllinn er til pess bar ad aflétta af ritara og
vararitara fridhelgi peirra og hann hefur ekki
einungis rétt til pess heldur er honum skylt ad
aflétta af ritara og vararitara fridhelgi { tilvikum
sem hann telur ad fridhelgin hefti framgang
réttvisinnar og bar sem unnt er ad aflétta frid-
helgi 4n pess ad skada tilgang hennar.

8. gr.

1. Sérhvert riki getur pegar bad undirritar 4n
fyrirvara ad pvi er vardar fullgildingu, eda
hvenzr sem er eftir pad, lyst pvi yfir med til-
kynningu til adalframkvemdastjéra Evrdpu-
radsins ad bokun pessi skuli gilda fyrir 61l eda
einhver pau landsvedi sem pad annast alpj6da-
samskipti fyrir og sem sittmdlinn um verndun
mannréttinda og mannfrelsis tekur til skv. 63. gr.
sattmalans.
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Article 6

Privileges and immunities are accorded to
judges not for the personal benefit of the indi-
viduals themselves but in order to safeguard the
independent exercise of their functions. The
Court alone, sitting in plenary session, shall be
competent to waive the immunity of judges; it
has not only the right, but is under a duty, to
waive the immunity of a judge in any case
where, in its opinion, the immunity would
impede the course of justice, and where it can
be waived without prejudice to the purpose for
which the immunity is accorded.

Article 7

1. The provisions of Articles 2 to 5 of this
Protocol shall apply to the Registrar of the Court
and to the Deputy Registrar when he is acting
as the Registrar, without prejudice to any priv-
ileges and immunities to which they may be
entitled under Article 18 of the General
Agreement on Privileges and Immunities of the
Council of Europe.

2. The provisions of Article 18 of the General
Agreement on Privileges and Immunities of the
Council of Europe shall apply to the Deputy
Registrar of the Court in respect of his services
as such when he is not acting as Registrar.

3. The privileges and immunities referred to in
paragraphs 1 and 2 of this Article are accorded
to the Registrar and Deputy Registrar, not for
the personal benefit of the individuals them-
selves but to facilitate the discharge of their
duties. The Court alone, sitting in plenary ses-
sion, shall be competent to waive the immunity
of its Registrar and Deputy Registrar; it has not
only the right, but is under a duty, to waive such
immunity in any case where, in his opinion, the
immunity would impede the course of justice,
and where it can be waived without prejudice to
the purpose for which the immunity is accorded.

Article 8

1. Any State may, at the time of its signature
without reservation in respect of ratification, of
its ratification or at any time thereafter, declare,
by notification addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe, that the pre-
sent Protocol shall extend to all or any of the
territories for whose international relations it is
responsible and where, according to Article 63
of the Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms, the said
Convention applies.
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2. Boékunin gildir um pad eda pau landsvedi
sem greind eru { tilkynningu ad 30 dégum lidn-
um frd pvi ad tilkynningin berst adalfram-
kvaemdastjéra Evropurddsins.

9. gr.

Bokun pessi skal liggja frammi til undirritunar
af hdlfu adila Evrépurddsins og geta pau gerst
adilar ad henni med pvi annadhvort:

a) ad undirrita hana 4n fyrirvara um fullgild-
ingu, eda

b) ad undirrita hana med fyrirvara um fullgild-
ingu og fullgilda hana sidar.

Skjol um fullgildingu skulu athent adalfram-
kvemdastjéra Evrépuradsins til vorslu.

10. gr.
1. Bokun bessi 6dlast gildi jafnskjétt og bprju
adildarriki Evr6purddsins hafa { samremi vid
akvedi 9. gr. undirritad hana 4n fyrirvara um
fullgildingu eda hafa fullgilt hana.

2. AQ pvi er vardar adila sem sidar fullgildir
bdékunina eda undirritar hana dn fyrirvara um
fullgildingu skal hdn 6dlast gildi pann dag sem
hiin er undirritud eda fullgildingarskjal er athent
til vorslu.

11. gr.
Adalframkvaemdastjéri Evropurddsins
tilkynna adilum Evrépurddsins um:
a) heiti undirritunaradila og afhendingu sér-
hvers skjals um fullgildingu;
b) gildistokudag pessarar bokunar.

skal

Pessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess
hafa fullt umbod, ritad nafn sitt undir békun
pessa.

Gjort 1 Paris, 16. desember 1961, 4 ensku og
fronsku { einu eintaki sem vardveitt skal {
skjalasafni Evrépuradsins og eru badir textarnir
jafngildir. Adalframkvemdastjéri Evrépurddsins
skal senda stadfest endurrit til rikisstjérna peirra
sem undirritad hafa békunina.
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2. The Protocol shall extend to the territory or
territories named in the notification as from the
thirtieth day after the receipt of this notification
by the Secretary-General of the Council of
Europe.

Article 9

This Protocol shall be open to the signature of
the Members of the Council of Europe who may
become parties to it either by:
(a) signature without reservation in respect of
ratification, or by
(b) signature with reservation in respect of rati-
fication followed by ratification.

Instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the Council of
Europe.

Article 10

1. This Protocol shall enter into force as soon as
three Members of the Council of Europe shall,
in accordance with Article 9, have signed it with-
out reservation in respect of ratfication or shall
have ratified it.

2. As regards any Member subsequently signing
it without reservation in respect of ratification,
or ratifying it, this Protocol shall enter into force
at the date of signature or deposit of the instru-
ment of ratification.

Article 11
The Secretary-General of the Council of
Europe shall notify Members of the Council of:
(a) the names of signatories and the deposit of
any instrument of ratification;
(b) the date of entry into force of this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised to that effect, have signed the
present Protocol.

Done at Paris, this 16th day of December, 1961
in English and in French., both texts being equal-
ly authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the Council
of Europe. The Secretary-General shall send cer-
tified copies to each of the signatory Govern-
ments.
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Fylgiskjal 2.

BOKUN NR. 5
vi0 almennan samning um forréttindi og
friohelgi Evropuradsins.

Adildarriki Evrépuradsins, sem undirritad hafa
békun pessa,

hafa { huga ad samkvemt dkvaedum 59. gr.
sattmalans um verndun mannréttinda og mann-
frelsis (hér eftir nefndur ,sattmalinn®) sem
undirritadur var { Rém 4. névember 1950, njéta
nefndarmenn { mannréttindanefnd Evrépu (hér
eftir k6llud ,,nefndin®) og démarar { mannrétt-
indadémstdli Evrépu (hér eftir nefndur ,,dém-
stollinn*) peirra forréttinda og fridhelgi sem
kvedid er 4 um 1 40. gr. stofnskrar Evrépuradsins
og samningum sem gerdir eru samkvemt henni
er peir re&kja storf sin;

minnast pess ad pessi forréttindi og fridhelgi
hafa verid tilgreind og skilgreind 1 2. og 4.
békun vid almenna samninginn um forréttindi
og fridhelgi Evrépurddsins sem undirritadur var
i Parfs 2. september 1949 en bokanirnar voru
undirritadar i Paris annars vegar 15. desember
1956 og hins vegar 16. desember 1961,

telja naudsynlegt i ljési breytinga sem ordid
hafa 4 starfsemi eftirlitsstofnana sattmalans ad
auka vid framangreindan almennan samning
med nyjum békunum,

hafa ordid dsatt um eftirfarandi:

1. gr.
1. Nefndarmenn og démarar skulu undanpegnir
skottum 4 laun, péknun og dagpeninga sem
Evropurddid greidir peim.

2. Ordin ,,nefndarmenn og démarar nd einnig
yfir pd nefndarmenn og démara sem halda afram
vinnu ad malum sem peir hofdu pegar til med-
ferdar er adrir téku vid stodum beirra og jafn-
framt til sérstakra démara sem tilnefndir eru
samkvemt dkvedum sattmalans.

2. gr.
1. Bokun pessi skal liggja frammi til undirrit-
unar af hélfu adildarrikja Evrépurddsins og geta
pau 1yst sig sampykk pvi ad vera bundin af henni
med:
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FIFTH PROTOCOL
to the General Agreement on
Privileges and Immunities of the
Council of Euorpe

The member States of the Council of Europe,
signatories hereto,

Considering that, under the terms of Article
59 of the Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms
(hereinafter referred to as “the Convention”),
signed at Rome on 4th November 1950, the
members of the European Commission of
Human Rights (hereinafter referred to as “the
Commission”) and of the European Court of
Human Rights (hereinafter referred to as “the
Court”) are entitled, during the discharge of their
functions, to the privileges and immunities pro-
vided for in Article 40 of the Statute of the
Council of Europe and in the Agreements made
thereunder;

Recalling that the said privileges and immu-
nities have been specified and defined in the
Second and Fourth Protocols, signed at Paris on
15th December 1956 and 16 December 1961 re-
spectively, to the General Agreement on Priv-
ileges and Immunities of the Council of Europe,
signed at Paris on 2nd September 1949;

Considering that it is necessary, in the light
of changes in the operation of the Convention’s
control machinery, to supplement the above-
mentioned General Agreement by another
Protocol,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Members of the Commission and members of
the Court shall be exempt from taxation on
salaries, emoluments and allowances paid to
them by the Council of Europe.

2. The term “members of the Commission and
members of the Court” includes members who,
after having been replaced, continue to deal with
cases which they already have under considera-
tion as well as any ad hoc judge appointed in
pursuance of the provisions of the Convention.

Article 2
1. This Protocol shall be open for signature by
the member States of the Council of Europe,
which may express their consent to be bound
by:
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a. undirritun 4n fyrirvara um fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki, eda
b. undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki og med eftirfar-
andi fullgildingu, stadfestingu eda sampykki.
2. Ekkert adildarriki Evrépurddsins skal undir-
rita békun pessa dn fyrirvara um fullgildingu né
heldur fullgilda, stadfesta eda sampykkja hana
nema bad hafi pegar fullgilt eda fullgildi sam-
timis almenna samninginn um forréttindi og
fridhelgi Evrépurddsins.
3. Skjol um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki skulu afhent adalframkvaemdastjéra
Evrépuradsins til vorslu.

3. gr.
1. Bokun pessi odlast gildi fyrsta dag nasta
ménadar ad lidnum premur ménudum frd pvi ad
prji adildarriki Evrépuradsins hafa lyst sig
sampykk pvi ad vera bundin af henni { samrami
vid dkvedi 2. gr.

2. AJ pvi er vardar adildarriki, sem sidar lysir
yfir sampykki sinu til ad vera bundid af
bdkuninni, skal hin 6dlast gildi fyrsta dag neesta
méanadar ad lidnum premur mdnudum frd
undirritunardegi eda peim degi er skjal um full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki er afthent til
vorslu.

4. gr.

Medan pess er bedid ad bokun pessi 0dlist
gildi skv. 1. og 2. mgr. 3. gr. sampykkja undir-
ritunaradilar ad beita békuninni til bradabirgda
fra undirritunardegi ad pvi marki sem stjérnkerfi
peirra leyfa.

5. gr.
Adalframkvamdastjéri Evrépuradsins skal til-
kynna adildarrikjum Evrépuradsins um:

a. sérhverja undirritun;

b. afhendingu sérhvers skjals um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki;

c. sérhvern gildistokudag bdkunar pessarar skv.
3. gr;

d. sérhvern annan gerning, tilkynningu eda
ordsendingu vardandi bokun pessa.

bessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess
hafa fullt umbod, ritad nafn sitt undir békun
pessa.
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a. signature without reservation as to ratifica-
tion, acceptance or approval, or

b. signature subject to ratification, acceptance
or approval, followed by ratification, accep-
tance or approval.

2. No member State of the Council of Europe

shall sign without reservation as to ratification,

ratify, accept or approve this Protocol unless it

has already ratified, or simultaneously ratifies,

the General Agreement on Privileges and Im-

munities of the Council of Europe.

3. Instruments of ratification, acceptance or

approval shall be deposited with the Secretary

General of the Council of Europe.

Article 3

1. This Protocol shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which
three member States of the Council of Europe
have expressed their consent to be bound by the
Protocol in accordance with the provisions of
Article 2.

2. In respect of any member State which subse-
quently expresses its consent to be bound by it,
the Protocol shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a peri-
od of three months after the date of signature or
of the deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 4
Pending the entry into force of this Protocol
in accordance with paragraphs 1 and 2 of Article
3, the Signatories agree to apply the Protocol
provisionally from the date of signature, so far
as it is possible to do so under their respective
constitutional systems.

Article 5
The Secretary General of the Council of
Europe shall notify the member States of the
Council of:
a. any signature;
b. the deposit of any instrument of ratification,
acceptance or approval;
c. any date of entry into force of this Protocol
in accordance with Article 3;
d. any other act, notification or communication
relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this Proto-
col.

C 21
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Gjort { Strassborg, 12. mars 1990, 4 ensku og
fronsku 1 einu eintaki sem vardveitt skal { skjala-
safni Evrépurddsins og eru badir textar jafn-
gildir. Adalframkvaemdastjori Evrépuradsins
skal senda stadfest endurrit til allra adildarrikja
Evrépuradsins.

Nr. 24
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Done at Strassbourg, this 12th day of March,
1990, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council
of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe.

4. desember 1995

AUGLYSING

um breytingar a stofnskra Evrépuradsins vegna nyrra adildarrikja.

Gerdar voru breytingar 4 26. gr. stofnskrdr Evrépurddsins frd 5. mai 1949 vegna adildar
Rimeniu ad radinu 7. oktéber 1993, Andorra 10. névember 1994, Lettlands 10. febrdar 1995,
Albaniu og Moldévu 13. jili 1995, og Ukrainu og Makedéniu 9. névember 1995, sbr. auglysingu
i A-deild Stjérnartidinda nr. 74/1950 par sem stofnskrain er birt. Akvedid var ad Rimenia skyldi
o0last rétt 4 tiu fulltrdum 4 radgjafarpingi Evrépuradsins, Andorra rétt 4 tveimur, Lettland rétt &
premur, Albania rétt 4 fjérum, Mold6va rétt 4 fimm, Ukraina rétt 4 t6If og Makedénia rétt 4 premur.

26. gr. stofnskrarinnar med dordnum breytingum er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 4. desember 1995.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.
Hid breytta ordalag 26. gr. hljédar svo:

,~Adildarriki skulu eiga rétt 4 tolu fulltria sem
hér segir:

Helgi Agiistsson.

The amended text of Article 26 is worded as
follows:

Members shall be entitled to the number of
Representatives given below:

AlDANTA ..vveiieiiieieiieeeeeeee e 4 AlDANIA ...ccciiieiiiiieiiee e 4
ANAOITA ..o 2 ADNAOITA s viasissmmmsmimmosivimnasmsiiimi s 2
NI 111 5 w1« SN 6 AUSIIA ot 6
Belgia ..ovieieiiniiie e 7 Belgium cssacconasmiimmminamsisn o sivssass 7
Bulgaria s ossisomsssmimsnmisivemessssasossins 6 Bulgaria......cccoceeveninnieneeiceiieneeeeee 6
KYPUL i 3 CVPIUS c0r0ss 555455 0 emesnsnassbssesnssmnnsmnnasaibeiisidenas 3
TEKKIANA :sossisvessmssvmsmmsssamsmmmssaonmssvisns seess 7 [87/:Te] 11 25 0111 ] T RSR————————————— 7
DanmoOrk .......ooovviiiiiiiii s 5 Denmark.....cc..ooovviieiiieieiiee e 5
Eistland ......ccvveevivveeeiieeciieee e 3 BSTOMIA wiveisinmssssnusvnsiisssmsasssssioisivssisassssmmss 3
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